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Takto mluví Jahve Sabaot:

Nezapomeňte přivolat plačky, ať přijdou!

Pošlete pro ty nejschopnější, ať přiběhnou!

 

Jeremiáš 9, 171
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Prolog

 

 

Stalo se jednoho mrazivého rána roku 1786. Noc byla křišťálově průzračná, v prvních paprscích úsvitu se z ní zvolna vylupovaly obrysy vysoké stavby. Postupně nabíraly podobu věže, kamenné zříceniny, o níž mnozí tvrdili, že je starší než osm set let, a proto neužitečná a zbytečná. Ale nebyla to pravda. Neboť kdo se podíval pozorněji, viděl, že zdivo je stále ještě pevné a na pahorku z mušlového vápence může stát ještě mnoho dalších staletí.

Bílá barva mušlového vápence uprostřed tmavé krajiny připomínala bílou lysinu na koňském čele, proto se hrad s okrouhlou věží uprostřed, postavený na vápencové ostrožně, jmenoval Plesse podle středověkého německého slova blas, což značí bílý. Věž sloužila jako bergfrit, útočištná věž, a často pánům z Plesse poskytla útočiště a ochranu v nouzi nejvyšší, neboť její vstupní brána se nacházela ve výšce třiceti stop nad zemí. Nemohl do ní vstoupit nikdo nevítaný a kdo se k ní přiblížil s nepřátelskými úmysly, byl pozdraven oblaky vystřelených šípů a polit vroucí smolou.

Z hradu a jeho rozsáhlého opevnění nezůstalo v roce 1786 skoro nic, drsné podnebí a větry je částečně srovnaly se zemí a o zbytek se postarali obyvatelé okolních vesnic, kteří trosky hradu používali jako kamenolom.

Věž tady však stála neotřesitelně, třebaže i na ní zub času zanechal viditelné stopy. Vysoko nahoře, dvacet metrů nad vrcholem pahorku, byl ve zdi vylámaný otvor a z něj vyrůstaly k nebi dvě lípy. Jejich kořeny zřejmě sahaly velmi hluboko, možná dokonce tak hluboko, že vrostly do zasypané studny.

Spodní část věže však byla zcela neporušená. Byla postavena z hrubě otesaných kamenů, které hned na první pohled vyzařovaly bezpečí, stabilitu a obranyschopnost. Zřejmě proto přenocovala při jejím úpatí skupina zvláštních pocestných. Sestávala z břichomluvce, jeho družky a sedmi loutek v životní velikosti, které se uložily kousek opodál na káře. Břichomluvec se jmenoval Julius Klingenthal.

Už to nebyl žádný mladík, protože na začátku léta se dožil padesátých narozenin. Avšak stále ještě byl považován za nejlepšího ventriloquistu své doby. Lidé ve městě i na venkově ho nazývali králem loutek, což přijímal jako velké vyznamenání.

Jeho družka se jmenovala Alena. Bývala novickou v kolínském karmelu Panny Marie Míru, pak si vydělávala na živobytí jako plačka. Alena byla mnohem mladší než Klingenthal, bylo jí teprve pětadvacet let, ale to nijak nebránilo její lásce k němu. Každého, kdo na ni pohlédl, nejprve upoutaly její oči. Byly zcela mimořádné a dokázaly vyjádřit všechny city a myšlenky, kterých je člověk schopen. Měly černou barvu ebenového dřeva, uměly se smát a plakat, milovat a nenávidět, hádat se a usmiřovat, obžalovat a promíjet, podle toho, jak se jejich majitelka cítila. Naopak nos a ústa nebyly tak neobyčejné, nicméně pěkně souměrné, nos spíš menší a rovný, ústa měkká a pěkně vykrojená. Alena měla drobnou, pružnou postavu, pěkná, zaoblená ramena a dlouhé, černé vlasy, které si z praktických důvodů vázala do uzlu. Působila velmi křehce – ale ve skutečnosti křehká nebyla. „Klingenthale, už jsi vzhůru?“ zeptala se svého milence, jehož často oslovovala příjmením.

„Ne,“ odpověděl Julius.

Alena se tiše zasmála a pohladila ho po tváři. „Samozřejmě jsi vzhůru, protože jinak bys mi neodpověděl. Nebo mi snad chceš napovídat, že mluvíš ze spaní?“

„Ano, to chci.“ Loutkář podsunul ruku pod Alenin pás a přitáhl ji k sobě. Když ležela na něm a obličejem se ho téměř dotýkala, pokračoval: „Zrovna se mi zdálo, že jsme manželé. Byl to krásný sen, tak mě ještě nech spát.“

„Ach Klingenthale,“ povzdychla si Alena a v očích se jí objevil smutek. „Kdyby to s naším manželstvím bylo tak jednoduché. Ty jsi žid a já katolička, jak by nám to spolu mohlo jít?“

„Na to ses mě ptala už často a já ti pokaždé odpověděl stejně: ono se to ukáže.“ Jemně ji políbil na nos. „Musí se to ukázat. Protože pouze jako manželský pár spolu můžeme zůstat v Göttingenu po dobu mého studia.“

„Ty a tvé studium,“ odvrátila hlavu. „Nemám nic proti tomu, že se chceš ještě jednou pokusit stát se doktorem medicíny, ale nestavíš si trochu moc vzdušné zámky?“

Klingenthal vážně zavrtěl hlavou. „Byli jsme zajedno, že se chceme vzít a já potom začnu studovat. Kvůli tomu jsem v uplynulých měsících šetřil každý fenik a dával si na stranu každý groš. Dobře víš, jak je pro mě studium důležité. Vždyť taky nemládnu.“

„Budeš nejstarší student, jaký kdy v Göttingenu chodil na přednášky.“

„Nikde není psáno, že člověk na konci čtyřicítky nesmí studovat.“

„A stejně tak nikde nestojí, že někdo na konci čtyřicítky musí studovat.“

„Ale já musím. Ty víš proč.“

Znovu si povzdychla. Samozřejmě to věděla. Dost často jí o tom vyprávěl. Pocházel z počestné rodiny, jeho otec, Abraham Klingenthal, měl zastavárnu a půjčoval peníze ve městě Tangermünde na Labi. S chotí Juditou vedl harmonické manželství, z něhož vzešlo sedm dětí a všechny chovaly velkou lásku k hudbě. Jenom Julius se od dětství upsal spíš medicíně. Bylo tedy samozřejmé, že se jako mladý muž zapsal na univerzitu v Göttingenu, aby získal lékařské vzdělání. Řízením nešťastného osudu musel asistovat profesoru Hermannu Tatzelovi při operaci nádoru, která skončila smrtí pacienta. Slavnému učiteli sklouzl skalpel, pacient vykrvácel a vinu svalili na Klingenthala. Nic mu nepomohlo, že znovu a znovu tvrdil, že za nezdar nemůže. Profesorovo slovo stálo proti jeho – slovo váženého ordinaria proti slovu studenta. Klingenthal musel z univerzity odejít. Byl do hloubi duše zatrpklý a pokoušel se uchytit v různých zaměstnáních. Nakonec v sobě objevil schopnost břichomluvectví. Od té doby táhl zemí se svými loutkami. Uplynul více než rok od chvíle, kdy se Aleně svěřil se záměrem znovu začít studovat. Přiznal, že do jisté míry je to ještě opožděný vzdor, ale také už má po krk nekonečného putování po silnicích.

Klingenthal pohladil Alenu po vlasech dosud zrána rozcuchaných. „Však to dokážeme. Nějak to zvládneme. Jenom v to musíme věřit.“

„Ano, Klingenthale.“ Alenin hlas moc přesvědčeně nezněl. Políbila ho na ústa a cítila na tváři jeho strniště vousů.

„Je mi zima.“

„Já tě zahřeju.“ Objal ji ještě pevněji a přitiskl se k ní podbřiškem.

Zachichotala se. „Tak moc mě zase zahřívat nemusíš.“

„Ale ano. Náš starý vojenský stan už chlad nezadrží.“

„Nejlepší bude, když teď vstanu. Venku na ohništi už určitě nebudou žhavé uhlíky.“

„Tam ne, ale já jsem nažhavený.“

„Všechno má svůj čas, Julie Klingenthale!“ Energicky se vyprostila z jeho objetí a nahrbila se, protože starý pruský stan pro pěšáky byl sotva pět stop vysoký. „Podívám se po nějakém suchém chrastí. Žár sem, žár tam, oheň potřebujeme v každém případě.“

Zašklebil se a pokusil se ji chytit, avšak Alena byla rychlejší. Poodhrnula stanový dílec a nadšeně zvolala: „To je nádhera! Všechno je pokryté jinovatkou! Vypadá to, jako kdyby Pánbůh celou krajinu pocukroval.“

„Svítí slunce?“ zeptal se Julius, který nebyl tak romanticky založený.

„Právě vyšlo. Na nebi není ani mráček, začíná nádherný den.“

„Tak to dneska ty čtyři míle, nanejvýš pět do Göttingenu hravě zvládneme.“ Loutkář se znovu natáhl na lůžko.

„Když se jdeš poohlédnout po chrastí, má drahá, prosím tě, podívej se na loutky. Doufám, že měly klidnou noc.“

Alena přikývla a půvabně vyklouzla ze stanu. Narovnala se a pomalu pohledem přejížděla po krajině. Z kopce, na kterém věž stála, měla krásný rozhled. „Nádhera!“ opakovala několikrát a od úst jí stoupaly bílé obláčky dechu. Potom se obrátila ke káře, pevnému dvoukoláku, na kterém byl kromě loutek naložen celý jejich majetek. Koně neměli. Klingenthal se vždycky osobně zapřáhl do vozu a pevným krokem vykročil k dalšímu cíli – bez ohledu na to, jak byl vzdálený. Takový pohyb ho zocelil. Na rozdíl od většiny mužů jeho věku neměl na těle ani gram tuku, zato široký hrudník, silné paže a svalnaté nohy. Obličej po letech strávených venku měl ošlehaný a zdravě snědý, vypadal mladší, než ve skutečnosti byl.

Alena přistoupila ke káře a odhrnula plachtu. Ano, loutky jsou v pořádku a v plném počtu. Seděly v obvyklé poloze na svých přesně stanovených místech. Jejich zasedací pořádek byl důležitý, jak Klingenthal opakovaně zdůrazňoval, protože každá loutka měla nejen svůj hlas, ale také svéráznou povahu, a ne všechny se navzájem dobře snášely.

Na zadní lavici uprostřed seděl Fridrich Veliký, postava velmi rázovitá: kostnatý, nabručený, nahrbený. Měl na sobě obnošený kabátec uniformy potřísněný častým kýcháním, na něm se skvěl Řád černé orlice, na hlavě měl posazený třírohý klobouk s bílým generálským chocholem. Vypoulené žabí oči nad dlouhým nosem hleděly zvědavě a zároveň nazlobeně, ruce zkřivené dnou svíraly tenkou hůlku, takzvanou španělku.

Po boku Starého Fritze, jenž měl ostrý jazyk a pohrdal ženami, seděl rychtář, který ovládal umění smiřovat spory a na znamení své důstojnosti nosil na krku těžký zlatý úřední řetěz. Po králově druhé straně seděl žoldnéř v železném kyrysu, který mohl s Fridrichem držet krok v drsné mluvě. Hradní slečna, stárnoucí stará panna s povzneseným pohledem, vysokým, špičatým kloboukem a zmuchlaným kapesníčkem v ruce, seděla co nejdál od Fridricha, úplně vpředu vlevo, a tak byla více či méně z dosahu jeho urážlivých poznámek. Ostatní loutky byly usazeny na zbylá místa. Patřil k nim ještě lodník, jenž podobně jako žoldnéř nebyl žádná citlivka a rád nazýval věci pravými jmény, dále sedlák s vidlemi v ruce, který navzdory svému povolání a stavu rád a dlouho spal, a nakonec děvečka. Byla to milá, plavovlasá žena oblečená v oprané bledě modré zástěře s naškrobeným bílým čepcem na hlavě.

Alena plachtu sňala a skládala ji. Pak se lekla, protože zezadu na ni ostře zavolal Fridrich Veliký: „To nemá nic lepšího na práci? Ať trochu akceleruje, chci snídani!“

Alena pohlédla ke stanu. Jak předpokládala, vyhlížel z něj Klingenthal a vesele se šklebil. Chtěla mu něco vhodného odpovědět, ale to už se probraly ze spánku i ostatní loutky. Povídaly, žertovaly a klely, každá podle své povahy, a přitom Klingenthal ani nepohnul rty. Jednou jí vysvětloval, že dobrý břichomluvec při výkonu svého kousku nesmí pohnout ani svalem v obličeji a velmi dobrý břichomluvec navíc dokáže slova směrovat tak, jako by vycházela z různých úst. Mistr břichomluvec však kromě individuálních a přesně nasměrovaných slov dokáže napodobit ještě všechny možné zvuky světa.

„Jasně, snídani!“ zařval žoldnéř. „Nástup k fasování jídla! Tak co je, kamarádi?“

„Medúzy, mořské řasy a krev sledí…,“ přidal se lodník.

„Mon Dieu, jak ordinérní,“ přerušila ho hradní slečna. –

„Tak správný námořníci jedí!“ Lodník se rozesmál a ještě přidal: „Vzhůru lenoši, všechno ven, paluba je plná nahých žen!“

Hradní slečna zalapala po dechu. „Impertinentní, impertinentní.“

„Silentium, ty scvrklá křížalo!“ okřikl ji Fridrich.

„Ale, ale, Veličenstvo.“ Rychtář se pokoušel zklidnit rozbouřené vody. „Zdvořilost je ctností králů, na to bychom měli pamatovat. Za sebe mohu prohlásit, že bych neměl nic proti dobrému vývaru s nakrájeným bílým chlebem, k tomu možná kávu s kardamomem.“

Děvečka přisvědčovala: „Ano, ano kafe bych si dala. Ale muselo by být horké, přímo z konvice, a podávané na podnose se žhavým uhlím.“

„Kecy v kleci!“ odsekl drsně Fridrich. „Budete rádi, když dostanete husí víno. To já pil celou sedmiletou válku.“

„Husí víno? Jaké husí víno?“ zívl sedlák, který se právě probudil.

„Husí víno je čistá voda, hlupáku.“

„Aha, no jo, jistě,“ zamumlal sedlák. „Správně.“

Po celou dobu, co se loutky dohadovaly, Klingenthal se usmíval a předstíral, že s tím vším nemá nic společného.

Alena zavrtěla hlavou. „Ty si nedáš pokoj, Klingenthale, ale jedno ti povím: mě už tím neohromíš. Přikaž loutkám, ať jsou zticha, jinak se nebudu starat o oheň a žádná snídaně nebude!“

„Promiň, drahá,“ odpověděl Julius svým hlasem a předstíral zkroušený výraz.

„A taky se zase jednou ohol. Neholil ses tři dny a vypadáš jako kaktus.“

„Ano, drahá.“

Alena se obrátila a scházela po svahu, prošla otvorem ve zdi, která podpírala úpatí kopce, a zamířila k blízkému lesu. Před několika dny se krajinou přehnala prudká bouře, a tak doufala, že najde dost ulámaných větví. Les byl hluboký, ale teď v zimě světlý, pod holými stromy ležely závěje navátého listí. Po pružné lesní půdě se šlo dobře, mnohem příjemněji než po tvrdých silnicích táhnoucích se napříč zemí. Byla s Klingenthalem na cestě už déle než rok, od Štědrého večera 1784, kdy museli narychlo opustit Postupim. Klingenthal byl z města vykázán, protože vrchnosti zamlčel, že je Žid. Alena pokrčila nos. Údajně tak liberální Prusko bylo stejné jako ostatní země – plné předsudků. Ale Klingenthal v uplynulých měsících svými představeními vydělával dobře, dokonce velmi dobře. Ona to musí vědět nejlépe, protože po každém vystoupení, které ve městech uspořádal, obcházela s kloboukem obecenstvo a viděla, že do něj padají feniky a čtyřgrošové mince. Občas se dokonce stávalo, že nějaký obzvlášť štědrý divák se rozloučil i mariánským zlatníkem. Časem se nashromáždil tolar k tolaru a Klingenthal choval naději, že jeho hotovost sestávající hlavně ze stříbrných mincí zdejší měny bude pro první čas studia stačit.

Alena se zarazila, protože před ní se tyčila ohromná hromada listí. Napadlo ji, zda by ji neměla raději obejít, ale pak se rozhodla, že půjde dál. Hromada ji lákala, kolem ní ležela spousta suchých, ulomených větví.

Pokračovala a všimla si, že každým krokem zapadá hlouběji. Šustilo to a praskalo, ale byla si jistá, že se tahle cesta vyplatí. Rozdělá pořádný oheň a připraví dobrou snídani,

Klingenthal zatím složí stan a uloží všechny věci na káru. Potom…

Náhle už nemyslela na to, co všechno potom udělá, protože ji něco chytilo za nohy a strhlo k zemi. Odehrálo se to tak rychle, že jí výkřik zamrzl v hrdle. Natáhla se jak dlouhá, tak široká, listí kolem ní zavířilo a mezi ním uviděla obličej blonďatého mladíka. Podezíravě na ni upíral oči. Pochopil, že mu od Aleny nebezpečí nehrozí, a široce se usmál. „Bůh tě pozdrav, spřízněná duše! Kam tě sem vede cesta za ranního kuropění?“

„Kde… kde ses tu tak najednou vzal?“ zajíkla se Alena.

„Spočíval jsem v Morfeově náručí, krásná neznámá.“ Mládenec se posadil a oklepával si listy z kabátce. „Přenocoval jsem na lesním loži, jestli tomu takhle rozumíš lépe.“ Aleně se zvolna vracela jistota, protože i ona vycítila, že její protějšek ji nijak neohrožuje. „Co tě to napadá přepadnout bezmocnou ženu v lese?“

„A co napadá tebe šlapat na bezmocného spáče?“

Alena se rozesmála. Blonďák má zřejmě vždycky hned po ruce odpověď. Vztáhla k němu ruce, aby jí pomohl vstát, ale neměl se k tomu. Jen se na ni bez ustání zubil. Alena ho pohledem pokárala. „Tedy kavalír zrovna nejsi.“

„Možná jsem někdo, kdo by jím rád byl, ale nemůže.“

„Mluvíš v hádankách.“ Alena se zvedla sama a chystala se odejít.

„Rád bych ti pomohl, Bůh je mým svědkem. Ale nemůžu, bohužel.“ Mladík se už neusmíval. Stále ještě vsedě se opřel o lokty a pomalu zvedl nohy. Alena viděla, že má jenom pahýly. Polkla a pohlédla na něj pozorněji. Potom se jí v hlavě vynořila myšlenka. „Jak se jmenuješ?“

„Když ti to povím, nebudeš mi věřit, že je to jméno.“

„Možná ano.“

„Jsem Lstivec.“

Alena se odmlčela. Zahleděla se na hubeného mládence a vzpomínala na Klingenthalovo vyprávění, ve kterém se často zmiňoval o dvou neobyčejných přátelích. Jeden se jmenoval Lstivec – tak, jak se jí teď kluk představil – druhý Hromotluk. Byla to dvojice, která se skvěle doplňovala, protože Lstivec byl chytrá hlava a Hromotluk naopak poněkud těžkopádný. Nosil Lstivce na ramenou a ten ho na oplátku ochraňoval před podvodníky, kteří ho chtěli ošidit, když prodával své balzámy, tinktury a náplasti. Alena se rozhodla, že to rovnou zkusí zjistit. „Možná jsi lstivý, ale nevěřím, že se jmenuješ Lstivec.“

„To jsem si myslel. A proč ne, smím-li se ptát?“

„Protože Lstivec, o kterém jsem slyšela, nikdy není sám.“

„Ale neříkej.“ Blonďák povytáhl obočí. „A kdopak tvrdí, že jsem sám?“

„No… vidíš tady snad ještě někoho?“

Místo odpovědi chlapec začal prohrabávat listí a na jednom místě zabořil ruku do hromady až po rameno. „Hej, syne Enakův, probuď se a postav se!“ Uběhla delší chvíle, ve které se procedura opakovala. Konečně seozvalo zabrumlání tak hluboké, jako by vycházelo z medvědího hrdla. Alena bezděky o krok ustoupila. Mladík se zasmál. „Žádné strachy, to je jenom Hromotluk. Ráno potřebuje trochu víc času, aby se připravil na svízele nadcházejícího dne.“

„Hromotluk…,“ opakovala Alena a nevěřícně, napůl udiveně zavrtěla hlavou. Její domněnka je opravdu správná. Život nám někdy nachystá náhody, kterým by nikdo nevěřil, pokud je nezažije na vlastní kůži.

„Přesně tak se jmenuje. A nelekni se, až ho uvidíš.“ Navzdory Lstivcovu varování se Aleně o chvilku později zatajil dech, když se před ní z listí vztyčil muž, jenž opravdu připomínal obra. V životě ještě neviděla tak velkého člověka. Klingenthal jí vyprávěl o Hromotlukově neobyčejné výšce a statnosti, ale nepovažovala za možné, aby někdo byl takhle obrovský.

„Smím ti představit Hromotluka Schüpplinga?“ zvolal Lstivec.

Aleniny oči se smály. Hleděly na obrův dobrácký kulatý, růžový obličej a usoudily, že své jméno nosí právem.

„Těší mě, že tě poznávám, Hromotluku. Přeji ti dobré ráno a krásný den.“

Obr přešlapoval z nohy na nohu a díval se na své ruce.

„Doufám, že ses dobře vyspal?“

Hromotluk zrudl a tvář měl červenou skoro jako svou vestu, která patřila ke stejnokroji prodavačů balzámů – spolu s hnědým kabátcem, koženými tříčtvrtečními kalhotami a bílými kamašemi nataženými přes pevné boty. Pořád ještě ze sebe nevypravil ani hlásku. Aleně ženský instinkt napověděl, že obr je plachý, dokonce velmi plachý. Chtěla mu pomoct, a proto pokračovala: „Hromotluku, nemusíš mluvit, jestli nemáš náladu. Možná jsi ještě unavený. Doufám, že jsem tě nevyrušila?“

„Hmmm, ale jo.“

Konečně odpověď! Avšak nikoli v očekávaném tónu.

Aleniny oči potemněly. „To mě mrzí, to jsem nechtěla.“ Teď se vmísil Lstivec. „Poslyš, souputnice, ty jsi s odpovědí hned hotová. Ale Hromotluk vždycky potřebuje čas, a když teď řekl ano, vztahovalo se to na tvou první otázku, jestli se dobře vyspal.“

„Aha, to jsem nevěděla.“

„Tak teď to víš. A když už mluvíme o tobě: Prve jsi poznamenala, že Lstivec, kterého znáš, nikdy nechodí sám. Kdo jsi, že si myslíš, že mě znáš?“

„Už jsem o tobě a Hromotlukovi slyšela.“

„No takových je víc,“ přikývl s hrdostí Lstivec. „Naše pověst nás předchází.“

„Schüpplingovy balzámy, ty se chválí samy,“ zamumlal Hromotluk a s úlevou vydechl. V přítomnosti té krásné mladé ženy ze sebe vypravil první větu.

Alena se rozhodla, že dál nebude své jméno zamlčovat. Byla zvědavá, zda si ho mazaný Lstivec někam dokáže zařadit. „Já se jmenuju Alena.“

„No jo. Aha. Jsou-li jména jenom klam a mam, pak je to v tvém případě moc hezký klam a krásný mam!“ zašklebil se Lstivec, ale nevypadalo to, že by mu jméno bylo povědomé. Ukázal na hromadu listí a Alena s úžasem pozorovala, jak z ní Hromotluk vytahuje masivní dřevěnou sedačku. Obr se napřímil, chytil svého druha, jako by to byla hračka, posadil ho do sedačky a naložil si ji na záda. Lstivce to zjevně těšilo, ze svých výšin vysvětloval: „Jsem Hromotlukova hlava a on mi půjčuje své nohy. My dva dohromady jsme jeden, krásná Aleno!“ Pak se zarazil a svraštil čelo.

„Alena, Alena? Teď mě něco napadá. Bude to tak půldruhého roku, co to jméno vyslovil můj kamarád Klingenthal. Byl přitom moc smutný, protože velmi postrádal dívku, co k tomu jménu patří. Bylo to v Durynsku a povídal, že se doslechl, že prý je ta dívčina na cestě do Postupimi a on nutně musí za ní. Rád bych si s ním ještě rád chvíli popovídal o tom a onom, ale byl k neudržení. Za necelou hodinu už šel dál. Poslyš, souputnice, nejsi náhodou tahle Alena?“

„Přesně tak. To jsem já,“ zářily Aleně oči.

„U matčina plnovousu…,“ nastala jedna ze vzácných chvil, kdy Lstivci chyběla slova. „Tak… tak to možná víš, kde se teď Klingenthal potlouká?“

„To opravdu vím. Necelých pět set kroků odtud.“

Teď se Lstivec nevzmohl už vůbec na nic, bezhlasně otevíral a zavíral pusu a kupodivu mu tentokrát vypomohl Hromotluk, když opět promluvil: „Klingenthal, nojo, Klingenthal. Toho mám rád.“

„Daří se mu dobře,“ pokračovala Alena. „Chce se mnou jít do Göttingenu a studovat tam medicínu. Ale dělá si starosti kvůli svému věku.“

„To mě těší,“ zamumlal Hromotluk. „To mě těší.“

Lstivec se vzpamatoval a opět strhl rozhovor na sebe.

„No tak na co čekáme?“ zvolal. „Vyrazme za Klingenthalem, mým starým kamarádem! Dělej, Hromotluku, vytáhni svůj vůz s léky zpod listí!“

Hromotluk poslechl a ve chvilce se ukázal jeho vůz, na kterém byla vybudovaná skříň s mnoha zásuvkami. V nich a v poličkách měl uložené nejrůznější medikamenty s podivnými nápisy: proti vlnité horečce, andělský balzám, kapky na durynskou choleru, schwarzburský dryják, sporýšová tinktura, dřevní tér, výtažek z makovic na spaní a mnohé jiné. Obr roztáhl několik telecích kůží a pečlivě pokryl zásuvky. Alena si vzpomněla na loutky, které také vždycky musí být ukryté před větrem a nepohodou, a polekala se. Klingenthal naplánoval na dopoledne další cestu a jistě už na ni netrpělivě čeká. „Než vyrazíme, musím ještě nasbírat trochu suchého dřeva na oheň!“ prohlásila.

„Suché dřevo na oheň?“ Lstivec na ni shlédl ze své sedačky. „To spíš havran zbělí, než abys ty musela sbírat dříví, milá Aleno. Jsem jeden z posledních žijících kavalírů a tu práci ti odeberu.“

Alena se zamyslela, jak to asi chce Lstivec bez nohou navléci, ale na odpověď nemusela dlouho čekat, protože Hromotluk se sehnul a díky velkému rozpětí paží měl v minutě v náručí dost větví. Nasbírané dřevo naložil na vůz, přivázal je a nahlas si oddychl. „Hm, hm, Aleno, havrani nezbělí, kdepak. To mi věř.“

„Děkuju, Hromotluku,“ krásně se na něj usmála, přestože se jí nelíbilo, že obr splnil něco, co slíbil Lstivec. Potom si uvědomila, že ti dva jsou vlastně jeden.

„Hm, hm,“ opět zrudl Hromotluk.

Alena předstírala, že si toho nevšimla. „Tak a teď pojďte za mnou.“

Netrvalo ani pět minut a došli k věži. Opatrně se rozhlédla. Po jejich nočním táboře nebylo ani stopy. Také tu nebyl nikdo kromě loutek na káře. Kde je Klingenthal? Alena ho několikrát zavolala, ale marně. Jako kdyby zmizel.

„Tak se mi, drahá Aleno, zdá, že tvůj druh před tvou krásou prchl!“ zvolal rozesmátý Lstivec.

„Absurdité! Proč se tak hloupě směje?“ promluvila najednou loutka Fridrich. „Co on je vůbec zač? Ať si vezme příklad ze svého nosiče, toho by můj otec, král vojáků, Bůh mu buď milostiv, s plezírem přijal ke své gardě dlouhánů!“

Žoldnéř pokračoval ve stejném tónu: „Jo, co je tohle za zelenáče? Ten by měl proběhnout uličkou!“

„Nebo by zasloužil trochu potopit!“ zařval lodník. „Protáhnout pod kýlem! Nebo pověsit na stěžeň!“

„Infamní!“ rozčilovala se hradní slečna. „Co je tohle za přivítání! Mon Dieu, jak infamní!“

„Ale, ale,“ uklidňoval ostatní rychtář. „Chceme být přece pohostinní.“

Děvečka souhlasila. „Koneckonců je to návštěva.“ Sedlák zívl. „Návštěva? Kde? Kdo?“

„Ten hubeňour, co sedí ve strážním koši,“ odpověděl lodník.

„Jo, teda hubeňour to je,“ potvrdil sedlák.

„Možná by chtěl trochu ztloustnout?“ nadhodil žoldnéř.

„Možná na nose,“ navrhl lodník.

„Jo jo, na nose!“ přizvukoval Fridrich.

„Rozkaz, Fritzi!“ vykřikl žoldnéř. „Udělám ti tak velkej nos, že se ti na něj vejdou tři kuřata.“

„Milost, milost, milost!“ volal Lstivec v předstíraném zoufalství. „Přestaňte, loutky!“ Dávno už pochopil situaci a věděl, že Klingenthal se někde schovává, aby jeho a Hromotluka pozdravil po svém. „Poslyš, Starej Fritzi, kde jsi nechal svého mistra?“

„Tady!“ rozesmátý Klingenthal se vynořil zpoza keře a rychle k nim zamířil. „Vítejte, vy dva, na hradě Plesse. Jak vidím, s Alenou jste se už seznámili.“

„To jo, seznámili. Musím říct, Julie, že teď už chápu, proč jsi tenkrát tak pospíchal do Postupimi, abys tam zastihl tuhle mladou dámu. Kdybys jednou už neměl chuť za ní běžet, tak mi dej vědět, já to za tebe převezmu.“ Lstivec se sklonil a zašeptal Hromotlukovi do ucha: „Že jo, můj báječnej chodící podstavci?“

Hromotluk neodpovídal a rozpačitě upíral oči před sebe.

„Že jo, můj báječnej chodící podstavci?“

„Hm, hm.“

Alena zachránila situaci a oznámila: „Teď rozdělám oheň a připravím něco k jídlu.“

„Mluvilas o jídle?“ nadšeně se zeptal Lstivec. „Copak bude dobrého?“

„Nu…,“ zaváhala Alena. „Upřímně řečeno jsme s Klingenthalem nečekali hosty, a tak to bude jen jednoduchá snídaně.“

 

„To nevadí. Vždycky říkám, že hlad osladí i syrové fazole.“

Alena se usmála. „Kdybyste se místo s fazolemi spokojili s řepnou polévkou, moc by mi to pomohlo.“

„Řepná polévka je moje nejmilejší jídlo! Miluju řepnou polévku.“

„Kromě toho máme ještě vejce a půlku göttingenského jemného salámu.“

„No to pro nás všechny není moc, ale mně to bude stačit.“

„Hm, hm,“ zafuněl Hromotluk. „Taky něco máme. Brambory od sedláka a nějakou cibuli.“

Lstivec se plácl do čela. „Samozřejmě, Hromotluku! Zrovna jsem to chtěl říct a tys mě předešel. Když dáme všechno dohromady, mohou jíst i ostatní.“

Klingenthal popošel, stoupl si na špičky a s určitou námahou vyzvedl Lstivce ze sedačky. Ten využil příležitosti a políbil ho na čelo. „Tak se mi zdá, příteli, že Alena ti vyhlazuje vrásky. Vypadáš mladší než dřív.“

„A ty jsi pořád drzý jako hejno much a máš pořádně proříznutou pusu,“ zasmál se Klingenthal. Opatrně mladíka usadil k ohništi. „Tak povídejte, jak se vám dařilo?“

Lstivec se zadíval na plamínky vyskakující pod Aleninýma šikovnýma rukama a na trojnožku se zavěšeným kotlíkem polévky a odpověděl: „Moc toho k povídání není. Jeden den je jako druhý. Lidi jsou čím dál zdravější, bohužel, skoro nikdo už nepotřebuje balzámy. V zimě, kdy je chladno, ne a v létě, když je teplo, taky ne. Nikomu není špatně, nikomu se nezvedá žaludek a nikdo si nestěžuje na ledviny. A z Oberweißbachu v Durynsku do Hamburku na Labi jsou tisíce a tisíce mil. Tak to aspoň člověku připadá, když rok co rok chodí stejnou cestou. Že jo, Hromotluku, synu Enakově?“

„Hm, jo,“ zafuněl Hromotluk. „Byli jsme v Hamburku, v apatyce U labutě.“

„Vím, jaké to je, když silnice nechtějí skončit,“ poznamenal Klingenthal.

„Prodali jsme v té apatyce Otův balzám proti hučení v uších,“ zamumlal Hromotluk.

Julius přikývl, šel ke káře a přinesl nádobí, příbor a vše, co k snídani potřebovali. Všechno bylo už sbalené před odjezdem, ale nyní to opět přišlo vhod. Podal Aleně velkou majolikovou mísu na polévku a rozdal lžíce. Když si všiml, že Hromotluk rozpačitě stojí jako ztracený opodál, vlídně ho vyzval: „Hromotluku, pojď, sedni si k nám. Máš přece taky rád řepnou polévku. Nebo ti raději máme v ohni opéct pár brambor?“

„Hm, hm, jo.“ Bezradně pohledem zabloudil ke Lstivci, protože Klingenthal zapomněl, že otázky se slovem nebo jsou pro něj příliš složité.

Teď Hromotluk usedl na zem a Lstivec odpověděl za něj:

„Dejte mu, co chcete, ale ne moc. Jí jako vrabec.“ To byla výjimečně pravda. Hromotluk byl obr, ale chuť k jídlu měl jako trpaslík. Vzhledem k malým porcím, jimiž se živil, se každý divil, jak mohlo jeho tělo dorůst do takových rozměrů.

„Polévka bude za chvíli,“ oznámila Alena a otřela si slzy z očí.

„Ale copak, Aleno, proč pláčeš?“ zeptal se Lstivec.

„Nepláču,“ popotáhla.

„Možná nepláčeš, ale z očí ti tečou slzy.“

„To jenom kvůli té vaší cibuli. Oloupala jsem ji a dala do polévky.“

Lstivec se rozzářil. „Řepná polévka s cibulí! To bude labužnický požitek! Julie, ty jsi dítě Štěstěny, že máš družku, která umí vařit. Měl by ses s ní oženit.“

„To taky chci,“ přisvědčil nahlas Klingenthal.

„Co prosím, slyšel jsem dobře?“

„Chce, ale nejde to,“ ozvala se Alena a ochutnávala polévku.

Vypadala spokojeně a výsledek svého snažení vlila do mísy.

„A proč by to nemělo jít?“

Alena postavila mísu s kouřícím obsahem na deku rozprostřenou na zemi. „Ta polévka není nic zvláštního, ale nakrájela jsem do ní ještě salám a zahustila ji vejci.“

„Nepochybně mi bude chutnat, drahá Aleno! A proč by to nemělo jít?“

„Myslíš sňatek s Klingenthalem?“

„Jo, to myslím.“

Do očí jí vstoupil smutek. „Mezi námi stojí víra. Já jsem katolička a Klingenthal je žid.“

Lstivec se právě chystal jako první ponořit lžíci do polévky, ale teď se zarazil. „Cože, ty jsi žid, Julie? To jsem ani nevěděl.“

Klingenthal se zašklebil. Nebylo mu příjemné, že se rozhovor stočil tímto směrem. „Jsou věci, které bezpodmínečně nevěším lidem na nos. Ale ano, je to pravda, jsem Žid.“ Lstivec si nejprve nabral několik lžic polévky, potom si lehce odříhl – přece jen byl ve společnosti dámy – a prohlásil: „No tak se z tebe stane katolík.“

„To nepřichází v úvahu. Neberu to sice s kašrutem příliš vážně a ani se pravidelně nemodlím, ale všichni členové mojí rodiny byli vždycky židovského vyznání a já nebudu výjimkou. Ale možná by konvertovala Alena?“

„Můžu dostat brambor?“ zeptal se Hromotluk.

„Ještě ne,“ odpověděla Alena, když jeden vytáhla z popela a vyzkoušela. „Ještě nejsou upečené.“

Lstivci to však nevadilo. Kousl do polosyrového bramboru a otázal se Aleny: „Stala by ses židovkou?“

„V žádném případě. Miluju svou víru. Připadala bych si jako zrádkyně, kdybych se jí vzdala. Proč to nemůže udělat Klingenthal?“

„Safraporte, vy jste ale oba zatvrzelí! Co s tím provedeme?“ Lstivec se zamyslel a svraštil čelo. „Už to mám! Když jeden nechce to, co druhý, a druhý nechce to, co první, pak musí oba chtít něco, co nechtějí.“

„Co to má znamenat?“ Klingenthal s nevolí zavrtěl hlavou a také Alena na mladíka pohlédla s nedůvěrou.

Lstivec se však rozzářil. „Oba se stanete protestanty!“

„Nesmysl!“ odsekl Klingenthal.

„Ne!“ odmítla Alena.

„Můžu dostat brambor?“ zeptal se Hromotluk.

Nikdo si ho ale nevšímal. Lstivec se nyní zeptal: „Tak ty Alenu nemiluješ, Julie?“

„Ale ano, samozřejmě že ji miluju. Jak se vůbec můžeš ptát?“

Teď se mladík obrátil k Aleně: „Takže ty nemiluješ Julia, nebo snad ano?“

„Jistěže ho miluju! Jak můžeš něco takového vůbec říct?“ v očích se jí zablýsklo.

Lstivec se zasmál. „Tak to musíte nadále oba žít v hříchu. Ale jedno vám povím: Pánbůh je tak velký, že mu jsou různá vyznání úplně putna. Neměl by vám za zlé, kdybyste je změnili, protože bez ohledu na to, kam přijdete, on už tam je.“

„Můžu dostat brambor?“ zeptal se Hromotluk a Alena mu jeden podala.

Klingenthal odložil lžíci. Hlad ho přešel. Myšlenky se mu v hlavě točily jako na kolotoči. Chvíli trvalo, než je zase dostal pod kontrolu. Potom si odkašlal. „Jak jsem už řekl, Lstivče: Jsi drzý jako hejno much a máš proříznutou pusu, ale v tomto případě…“

„Co je v tomto případě?“

„No v tomto případě máš možná pravdu.“

„Konečně dostáváš rozum!“

„Rozum, který mi není nic platný. A Aleně taky ne, i kdyby ti dala za pravdu.“

„Jak to myslíš, příteli?“

„I kdybychom Alena a já svolili stát se protestanty, není na světě faráře, který by nám jen tak z ničeho nic umožnil konvertovat.“

Lstivec se zašklebil. „Kdo tady mluví o faráři? Vy potřebujete padělatele.“

„Co má zase tohle znamenat?“

„Nevíš, co je padělatel? Falšmacher? Zfalšuje vám papíry. Šupky dupky a máte ty nejkrásnější nový doklady. A v tu ránu jste stejnýho vyznání. A navíc manželé.“

Klingenthal se opět chopil lžíce a mechanicky jedl. „O téhle možnosti jsem ještě nikdy neuvažoval. Pořád jsem si lámal hlavu a žádné řešení našeho problému mě nenapadlo. A pak přijdeš ty a všechno je jasné. Ale je to opravdu jasné? Zfalšované papíry jsou nezákonné a já bych nerad vstupoval do manželského svazku na základě podvodu.“

„Co už je dneska zákonné, příteli.“

„Na druhou stranu,“ uvažoval nahlas Klingenthal, „by zfalšované papíry měli ještě jednu dodatečnou výhodu. Pomohly by mi z problému, pro který jsem dosud taky ještě nenašel řešení. Pořád hloubám, jak bych zabránil tomu, abych byl v Göttingenu imatrikulován pod svým jménem, protože na jménu Klingenthal tam lpí dost těžká poskvrna.“

„Poskvrna?“

Klingenthal podrobně vyprávěl o profesoru Hermannu Tatzelovi, jeho nepodařené operaci a bezpráví, jaké bylo na studentu Juliovi spácháno na univerzitě Georga Augusta. Lstivec napjatě poslouchal. Tvářil se velmi vážně. V té chvíli nic nepřipomínalo lehkomyslného, prostořekého mladíka, jakým obvykle byl.

Klingenthal pokračoval: „Vystupovat s padělanými doklady je lákavá představa. Mnohé by se tím usnadnilo. Ale nechci a nemůžu sám rozhodnout, zda je to správná cesta. Co myslíš, má drahá?“

Alena mlčela. Soustředěně se věnovala ohni, třebaže to nebylo nutné, a přistrčila Hromotlukovi půl tuctu pečených brambor.

„Drahá?“

Alena si zhluboka povzdychla. „Kladeš těžké otázky, Klingenthale. Ale mám pocit, že v tomto případě není nic špatného na tom, když člověk udělá něco, čím napraví bezpráví, které na něm bylo dřív spácháno.“

„To by byl takový způsob sebeobrany, nic jiného!“ zvolal Lstivec.

Klingenthalovi se v obličeji zračila úleva. „Znamená to, že bys…?“

„Ano.“ Aleniny oči se usmívaly. „Provdám se za tebe a ponechám si svého Boha, ty se oženíš se mnou a ponecháš si svého Boha, protože beztak jsou totožní – bez ohledu na to, jak je náboženští vůdcové pojmenovali. Jediný, Veliký, Všemohoucí je nedělitelný.“

„Teď jen chybí vaše společné příjmení,“ připomněl prakticky uvažující Lstivec. „Pak můžeš studovat do soudného dne, Klingenthale, a nikdo nebude o tvé minulosti nic tušit. Protože jedno je nepochybně jisté: Dneska vypadáš úplně jinak než tenkrát.“

Všechno tedy bylo objasněno, jen hledání jména se ukázalo jako tvrdý oříšek, protože Alena byla pro jméno, které by se vztahovalo k její minulosti, totiž Karmelus, naopak Klingenthal dával přednost příjmení Neuberger, podle Zachariase Neubergera, jenž ho naučil mistrovsky vyrábět loutky v životní velikosti. Dlouho se dohadovali, až se nakonec – stejně jako prve – dohodli na třetím řešení. Bylo jím křestní jméno Klingenthalova otce: Abraham.

„Julius Abraham, to zní krásně!“ radoval se Lstivec.

„Mám dost,“ zamumlal Hromotluk. Snědl všechny brambory. Nikdo však neměl čas, aby mu odpověděl.

Alena si lehce přičísla vlasy a koketně se rozhlédla kolem sebe. „Dovolte, abych se představila, jmenuji se Alena Abrahamová!“

„Dobré ráno, paní Abrahamová!“ něžně ji oslovil Klingenthal. Políbil ji, což Lstivec odměnil potleskem a Hromotluk lehce zrudl, zvlášť když Alena polibek opětovala.

„Tak, Hromotluku, moje chodící já, na co ještě čekáš?“ vykřikl Lstivec. „Vyzvedni mě a jdeme k padělateli! Tři míle západně od Eddigehausenu sídlí jeden v lese a je mi ještě něco dlužen. Jistě mi prokáže malou laskavost!“

„Jdeme s tebou,“ prohlásil Klingenthal a chtěl vstát, ale Lstivec ho zadržel. „Bude lepší, když vy dvě hrdličky počkáte tady. Ten muž je nedůvěřivý, jmenuje se Pfister a pochází ze země spříseženstva. Je to ztělesněná opatrnost. Znám ho z dob, kdy jsem byl loupežníkem.“

Klingenthal se nerad podvolil.

„Za pár dní jsme zpátky a uděláme z vás jiné lidi.“

Ale tak rychle, jak podivná dvojice chtěla vyrazit, to přece jen nešlo. Dokud tu ještě byli, muselo se vyjasnit několik věcí, například datum narození obou manželů, datum svatby, místo svatby a tak dále. Za nějakou chvíli bylo i tohle vyřízeno a Hromotluk se Lstivcem zamávali a vydali se na cestu.

Po několika krocích se však Hromotluk zastavil. Otočil se a nesměle promluvil: „Hm, hm, Aleno, havrani nezbělí, kdepak, ale ty a Klingenthal budete manželé.“

Aleně vstoupily do očí slzy dojetí. „Ano,“ přisvědčila tiše, „ano.“ Zavěsila se do Klingenthala a ten zamyšleně dodal: „Hromotluk chápe trochu pomaleji, ale má víc rozumu a charakteru, než si mnozí myslí.“

„Určitě ano. A je tak mírný, že by ho člověk chtěl pořád ochraňovat.“

„O to se už Lstivec postará. I když obra komanduje jako dragoun.“ Klingenthal se zadíval za nerovnou dvojicí a tvářil se vážně. „Doufám, drahá, že všechno děláme dobře.“

„To doufám taky, Klingenthale.“

 

 

Klingenthal, jenž se nyní jmenoval Abraham, a Alena rovnoměrným krokem směřovali na jih. Cesta byla náročná, ale Hannoverská vojenská silnice, na kterou se před hodinou dostali, se zlepšovala. Byla stále širší a pevnější a od severu vedla Weendskou bránou přímo do Göttingenu.

„Odpočiňme si trochu, má drahá,“ promluvil Abraham a otřel si z čela pot. „Je krátce po poledni a už jsme skoro ve městě. Odpoledne se v klidu budeme moct poohlédnout po nějakém ubytování.“

Alena se zastavila a pohledem pomalu přejížděla po obrysech města před nimi. Určující byly vysoké kostelní věže, pod nimi se vlnilo moře střech a v popředí stály valy, které už před mnoha lety přestaly sloužit obraně a byly na nich vysazeny lípy. „Město je krásné,“ zašeptala, „a vypadá pohostinně. Není tak velké jako Postupim.“

Abraham Alenu objal kolem ramen. „Jsem rád, že to říkáš, má drahá. Mělo by se stát na příští tři roky naším domovem. Vznešený, jehož jméno a milosrdenství budiž pochváleno, kéž nás ochraňuje.“

Alena se zasmála a pozvedla ukazováček. „Klingenthale, tedy Abrahame, nezapomeň, že jsi teď protestant! Protestant by našeho pána nikdy nenazval Vznešený. Prostě by řekl: Bůh nás ochraňuj.“

Abraham přikývl a na chvilku se zamračil. Ani ne tak kvůli oslovení, jaké teď musí volit, když promlouvá ke svému novému starému Bohu, ale protože ho stálo tři týdny čekání, než se z něj stal protestant. Tak dlouho totiž trvalo, než se Lstivec vrátil se slíbenými doklady. Psal se už 24. březen a Abraham se obával, že se nestihne včas zapsat na letní semestr.

„Tisíc hromů!“ zvolal Lstivec a mával novými pasy, když se konečně včera na Hromotlukových ramenou vrátil do věže. „Trvalo to trochu dýl, vy dva! Ale za to jsou to nejpravější doklady, jaké kdy byly zfalšované.“

Abraham a Alena museli uznat, že jejich nová totožnost je vskutku dokonalá. Ani sebepečlivější úředník a sebepozornější strážný, ujišťoval je mnohoslovně Lstivec, nedokáže odhalit rozdíl mezi jejich novými a pravými doklady. To je uklidňovalo. A taky usmiřovalo. Proto Abraham, jenž v uplynulých dnech stále neklidněji a častěji vycházel do okolí Eddigehausenu, aby se po přátelích poohlédl, nevyslovil ani jednu výčitku. Lstivec je zkrátka nevypočitatelný, s tím se musel smířit.

Naopak on i Alena srdečně děkovali a připravili pro všechny báječnou večeři. Všem také skvěle chutnalo, zvlášť když Lstivec a Hromotluk kromě falešných dokladů přinesli ještě skutečné lahůdky: polovinu vařené šunky, k tomu voňavý chleba ze směsi pšeničné a žitné mouky, několik uncí másla, ostrý sýr a pár butel červeného vína, které posledních několik let strávilo v sudu. Neprozradili, odkud ty dobroty mají, a nikdo se na to ani neptal. Přesto Abraham váhal přidat se k hodování, protože kašrut mu zakazoval jíst vepřové a zároveň mléčné výrobky.

Lstivec se zasmál. „Tady vidíš, kamaráde, jaká je to výhoda být protestant! Zapomeň na židovské zákony stravování a dej na doktora Luthera, který přikázání k radostem stolování vyložil mnohem velkoryseji!“

Byl to dlouhý večer a ráno se těžko vstávalo, přesto Abraham naléhal, aby vyšli časně a Hromotlukovi a Lstivci, kteří ještě spali, zanechali dopis na rozloučenou, v němž ještě jednou děkovali za prokázanou službu a popřáli jim všechno dobré na další putování.

Teď Julia s Alenou dělilo od cíle jen několik set kroků. Tu a tam se už vynořil dům nebo budova, pole se zmenšovala, ve vzduchu vonělo jaro a rušný život. Abraham odhodlaně oklepal prach z černého soukenného kabátce a pomohl setřást prach i Aleně, rovněž oblečené v černém. Zvykla si na černou v dobách, kdy byla karmelitkou.

„Vzhůru, vzhůru, paní Abrahamová!“ zvolal Julius a zapřáhl se opět do káry. „Za chvíli jsme tam.“

Trvalo však ještě nějakou dobu, než došli k Weendské bráně a za ní vkročili na stejnojmennou ulici, která postupně ožívala. Potkávali stále víc chodců a kočárů, byli nuceni zpomalit, a chvílemi dokonce zastavit. Kolem nich procházeli důstojní pánové oblečení přiměřeně svému stavu do kabátců a kalhot pod kolena, zpod třírohých klobouků jim splývaly alonžové paruky. Trhovkyně v jednoduchých zástěrových šatech nesoucí koše nebo klece spěchaly oběma směry, děvečky s naškrobenými barevnými čepci a zdobenými živůtky postávaly v hloučcích po dvou nebo třech na rozích a povídaly, kolem si hrály děti, nikoho si nevšímaly a všem překážely, a mezi tím pestrým rejem bylo všude vidět studenty, z nichž žila polovina města. Někteří na sobě měli už oblíbené letní kabátce kameloty z vlněné či angorové látky, jiní byli navlečení do uniforem s kordy po boku, někteří dokonce seděli na koních.

Abraham a Alena si razili cestu městem, po levé ruce viděli botanickou zahradu a Anatomické divadlo, potom míjeli reformovaný kostel a kostel svatého Jakuba, vpravo před sebou zahlédli radniční věž a všude kolem stály několikapatrové hrázděné domy s obchody, řemeslnickými dílnami a hostinci. Před domem číslo 42, na kterém visela tabule U koruny, se Abraham zastavil. „Myslím, že by nám malé posílení udělalo dobře,“ poznamenal. „Nemáš hlad, má milá?“

Alena sňala popruh z ramene. „A jaký, Abrahame! Na víc než patku chleba ráno nebyl čas, jestli si vzpomínáš.“

„No ano,“ pohnulo se v Juliovi svědomí. „Vždyť víš, jak mi čas hoří za patami. Ale teď jsme tady a všechno doženeme. Slibuju ti knížecí oběd.“ Zablokoval kamenem kola káry a nahlédl pod plachtu.

Alena se usmála. Abraham a jeho miláčkové! Kdyby ji neustále neujišťoval, že je pro něj to nejdražší, co na světě má, myslela by si, že loutky jsou pro něj důležitější. Ale nebylo tomu tak a časy, kdy na ně žárlila, už dávno uplynuly. Žertem se zeptala: „Tak co, nechybí žádná?“

„Všichni muži na palubě, děvče,“ odpověděl lodník. Hlas měl trochu tlumený, protože byl pod plachtou.

„Mon Dieu, jak ráda bych zůstala na tom hradě,“ zakňourala hradní slečna. „Místo toho jsme už zase mezi plebsem.“

„Silentium, stará křížalo!“ zanadával Fridrich Veliký.

„Ale no tak, Veličenstvo…,“ napomenul ho rychtář.

„Jen se nerozčiluj, Fritzi!“ zvolal lodník. „Ta stará fregata jenom na sebe chce upoutat pozornost. Klapání čelistí už k ní patří.“

„A bubnování taky!“ vpadl do rozhovoru žoldnéř. „Víš, co dělá naše šlechtická slečinka v noci nejraděj?“

„Ne, to nevím, ale ty mi to hned povíš.“

„No ve tmě si bubnuje na panenskou blánu.“

„Hahaha!“ rozchechtal se Fridrich.

„Impertinent!“ rozčilovala se hradní slečna.

„No tak, buďte k sobě slušní,“ vložila se děvečka. Abraham plachtu opět spustil.

Alena vkročila na úzký chodníček. „Ale někdo mi tam chyběl, ne?“

„Opravdu?“ Abraham opět zvedl cíp plachty. Ozvalo se hlasité zívnutí. „Myslíš jeho?“

„Ano, jeho.“

„Však víš, že rád spí trochu déle.“ Abraham chytil Alenu za loket. Zvědavcům, kteří se zastavili, když uslyšeli podivné, nevysvětlitelné hlasy, s úsměvem vysvětlil: „To byl jen sedlák, lidi.“ Pak s manželkou vešel do hostince.

Uvnitř bylo hustě zakouřeno, protože mnozí hosté pokuřovali z hliněných dýmek. Hostinec Koruna byl jako vždy v poledne plný, neboť hostinská nabízela čtyři různá, velmi chutná jídla, každou porci za dvanáct grošů. Nebylo to zrovna levné, ale hostinec stál v centru Göttingenu, na nejrušnější ulici, a to se muselo započítat do účtu. Abraham po chvíli hledání našel dvě volné židle vedle výčepu. Usedli naproti statnému muži s rudým obličejem a popraskanými žilkami na tvářích. Také kouřil dýmku a vypouštěl oblaka kouře, který Aleně vháněl slzy do očí.

Abraham ho chtěl požádat, jestli by mohl kouř vyfukovat jiným směrem, ale v tom okamžiku muž vyňal dýmku z pusy a oslovil ho.

„Jste tady cizí?“

„Ano,“ přikývl Abraham.

„Projíždíte?“

„Ne.“

„Aha, tak tady zůstanete.“

„Přesně tak.“ Abraham se netrpělivě rozhlížel po obsluhující děvečce.

„To je vaše žena?“

„Uhodl jste.“ Juliovi připadalo, že cizí muž se příliš vyptává.

„Tak to jste jistě řemeslník?“ Abraham zůstal odpověď dlužen.

„Nebo chcete někde začít s nějakou službou. Jako kdyby ve městě nebylo už dost poslů, sluhů a všelijakých pomocníků. No nic ve zlém,“ – spolustolovník opět vypustil oblak kouře. „Každý musí koukat, jak se uživí.“

„Čím můžu posloužit?“ zeptala se obsluhující děvečka.

„Copak nabízíte?“

Děvečka rychle odříkávala jídelní lístek: „Bujón s vejcem a krupkama, dušené s rýží a fazolemi, nakládanou zeleninu s bílým chlebem, černým chlebem, nebo obyčejným, obložený talíř s chlebem, jemným salámem, tlačenkou, šunkou, k tomu máslo, no a ještě okurkový salát a kompot.“

„Dáváte i poloviční porce?“ otázala se Alena.

„To se musím zeptat,“ odpověděla děvečka a odběhla, ještě než ji Abraham stačil zadržet.

Rudolící muž dopil zbytek zdejšího piva. „Tak se mi zdá, že máte hluboko do kapsy. Musíte šetřit hned první den. No nic ve zlým, nic mi do toho není.“

„To máte nepochybně pravdu.“

„No tak já půjdu.“ Muž vyklepal dýmku do misky. „Povinnost volá. Nebudete mi věřit, kolik práce mi zase letos ti buršové dají. Každej chce svůj pokoj, pokud možno velkej a zadarmo.“ Vstal a vytáhl váček s penězi, aby u výčepu zaplatil.

„Okamžik,“ zastavil ho Abraham. „Pochopil jsem dobře, že vy studentům přidělujete bydlení?“

„Jo, to je moje práce.“ Rudolící položil na nálevní pult dvě mince. „Jmenuju se Ulrich, když dovolíte, komisař pro ubytování studentů. Ale jedno vám řeknu rovnou: z moci úřední přiděluju bydlení jenom studentům. Jestli hledáte pokoj, tak se musíte snažit sami.“

„Ale já jsem student.“

„Co to povídáte?“ Ulricha to tak zaskočilo, že se zase posadil.

„Přesněji řečeno, musím ještě k imatrikulaci na letní semestr. Chci studovat medicínu. Ostatně jmenuju se Kl… Abraham, Julius Abraham. A tohle je moje žena.“

Alena vlídně pozdravila.

Ulrich se zatím vzpamatoval. „Tak teda ženatej student, to se nevidí každý den. Když se tak nad tím zamyslím, neměli jsme to tu ještě nikdy. Je to hodně neobvyklé. I váš věk se na studenta nějak nehodí. Ach, nic ve zlým, ale vy byste mohl být spíš táta některýho z těch buršů.“

„Poloviční porce stojí sedm grošů,“ ohlásila děvečka.

Abrahamovi chvilku trvalo, než se na ni soustředil. „Jak to sedm?“ zeptal se a ukázal na tabuli, kde byla křídou napsaná cena. „Tady stojí: Jedna porce jídla za 12 grošů. Takže poloviční by měla stát šest.“

„To je možný, opakuju jenom to, co mi pověděl hostinský.“

„Tak si vezmu jednu celou porci dušeného.“

„Takže jedna celá porce dušeného. A co si objedná dáma?“

„Nic,“ Aleně se pobaveně zablýsklo v očích. „Dáma bude jíst s pánem. Takže rozděl jednu porci na dva talíře a přines dva příbory.“

Děvečka ani nemrkla. „A k pití? Budete snad taky pít s pánem?“

„Dám si čaj.“

„A já pivo.“ Abraham dostal nápad. „A pro pana komisaře taky jedno.“ Než mohl Ulrich protestovat, obrátil se k němu: „Dopřejete mi tu radost a připijete si se mnou, ne?“

Ulrich se ušklíbl. „No jo, chápu, chcete, abych vám přidělil slušnej pokoj za pokud možno levnej peníz.“

Abraham nasadil odzbrojující úsměv. „Jste moudrý muž.“

„Ale kouzlit neumím.“

„Tak dvě piva pro pány. Čaj trvá dýl a dušený taky.“ Děvečka opět odběhla.

„Takže nejdřív na zdraví!“ zvedl Abraham sklenici.

„Na zdraví!“

Oba se napili. Ulrich si hřbetem ruky otřel ústa. „Abychom se vrátili k vašemu požadavku na ubytování, pane budoucí študióze. Moc mi to neusnadňujete. Bytné jsou zařízené na mladé pány, ne na manželské páry.“

„Já moc místa nepotřebuju,“ ozvala se Alena.

„No jo,“ zamumlal Ulrich a znovu se napil. „Máte hodně zavazadel?“

„Venku stojí kára. Na ní je všechno, co máme.“ Abraham považoval za moudřejší nezmínit se o loutkách.

„Tak káru máte taky! To je špatný!“

„Proč?“

Ulrich si začal znovu nacpávat dýmku. Abraham i Alena to pozorovali s hrůzou, ale teď se proti tomu nemohli ohradit. Ulrich si zapálil a vzápětí se od něj šířil další oblak kouře. „Protože pro vás připadá v úvahu jenom jedna domácí, která má velkou usedlost i místo na odstavení káry. Takových holt není moc, rozhodně ne takových, co pokoj pronajmou za jablko a vejce.“

Abraham si pomyslel, že své miláčky přes noc beztak nenechá na káře, a zeptal se: „Proč bych nemohl káru odstavit u chodníku?“

„Protože je to zakázaný. Kvůli pohodlnému průjezdu nesmí před domovními dveřmi ani na ulici stát žádný vůz. Tak je to doslova psáno v nařízení starosty a městské rady.“

„Kolik by takové ubytování na jeden semestr stálo?“ vmísila se Alena.

„Nájem za pokoj závisí na tom, jak je pokoj velký a jak je zařízený. Je to tak od osmi říšských tolarů výš. Velmi dobré ubytování může stát i víc než padesát tolarů.“

Abraham si pomyslel, že všechno, co si pracně ušetřil, je právě tak osmdesát sedm tolarů a pár grošů. To je hodně málo na to, aby si uhradil tříletý studijní pobyt. „A neznal byste adresu, na kterou bychom se s manželkou mohli obrátit?“ otázal se s nadějí v hlase.

„To neznal. Určitě ne z hlavy.“ Ulrich si přehazoval dýmku z jednoho koutku pusy do druhého a pomlaskával. Několikrát popotáhl, všiml si, že už je zase prázdná, a zastrčil ji do kapsy. „Mám kancelář v Hradní ulici, tam si vedu podle abecedy seznamy, kde který burš bydlí. Víc než sto se jich už odstěhovalo, nebo se v nejbližší době odstěhuje, protože končí zimní semestr, noví teprve přijdou. Teď je to všechno vzhůru nohama. Pokud budete chtít přesnou informaci i o tom, kolik stojí život v Göttingenu, tak přijďte zítra ráno do Hradní ulice. Ale prosím, ne před osmou. A děkuju za pivo.“

Ulrich se chtěl zvednout, ale Abraham ho zadržel. „Jestli dovolíte, ještě mám jednu otázku: Nebylo by možné využít vašich služeb ještě dneska? Rád bych zkrátil čas a šel se imatrikulovat – koneckonců prvního dubna začíná letní semestr. Měl byste něco proti tomu?“

Ulrich zamířil k věšáku a nasadil si na hlavu třírohý klobouk. Abraham si pomyslel, že se už nevrátí, ale mýlil se. Rudolící muž se k němu znovu obrátil. „Jestli budete studovat tak vytrvale, jako se mě teď vyptáváte, budete ten nejlepší student, jaký kdy v Göttingenu byl. Ale radím vám: nedělal bych to. Nevypadáte zrovna na boháče a v takových případech prorektor raději vidí, když kandidát může prokázat, že má zajištěné řádné bydlení. U vás to uvidí tím spíš rád, protože jste ženatý a v našem krásném městě má panovat cudnost a pořádek.“

„Tak tady je čaj a dušené.“ Děvečka rázně postavila přinesený pokrm na stůl. „Ještě jedno pivo?“

„Ne, děkuju,“ odmítl rychle Abraham, protože Ulrich byl už na odchodu. „Poslyšte, pane komisaři, znamená to, že mám s imatrikulací ještě trochu času?“

Ulrich se krátce zamyslel. „Máte. Dneska je čtvrtek, když si to zařídíte příští týden, bude to právě včas. Jestli se nemýlím, Velký pátek je letos čtrnáctého dubna a předtím jsou dva týdny velikonočních prázdnin. Takže to opravdu nespěchá.“

„Jsem vám zavázán velkým díkem.“

„Neděkujte mně, děkujte městu, které mě platí.“ Ulrich ťukl prstem do okraje klobouku a zamířil k východu.

Abraham se za ním zamyšleně díval a vzmáhaly se v něm rozporné pocity. Na jednu stranu byl rád, že ho kvůli imatrikulaci čas tolik netísní, na druhou stranu si dělal starosti s ubytováním. Alena ho vytrhla ze zamyšlení. „Dobrou chuť, Julie Abrahame, nenechej to dušené vychladnout.“

„Aha, dobrou chuť, má drahá.“

Pustili se do jídla. Alena zapíjela sousta čajem a po chvíli položila otázku, která Abrahama celou dobu pálila na duši: „A co uděláme teď?“

„Upřímně řečeno, nevím. Já…“

„Je tu brusič nůžek, cvaky cvak!“ Útlá postava ve dveřích zamávala nad hlavou velkými dřevěnými nůžkami a nahlas vykřikla do lokálu:

 

„Nůžky, břitvy, tupé nože,

působí ti doma hoře!

Nejde ti to pod vousy?

Pilatus je nabrousí!“

 

„My tady nůžky nemáme!“ zařval na něj hostinský, muž s velkým břichem opásaným koženou zástěrou. „Kliď se odtud!“

Několik mužů v lokále se zasmálo. Pilatus, brusič nožů a nůžek známý po celém městě, se uklonil:

 

„Raděj se dnes ztratím včas,

ale zítra jsem tu zas!“

 

„Drahá, já…,“ začal podruhé Abraham, ale opět byl přerušen. „Komu patří ta kára zakrytá plachtou?“ ozval se ode dveří strohý hlas. Voják městské stráže se přísně rozhlédl po hostech.

„Mně,“ vstal váhavě Abraham. Oči všech na něm ihned spočinuly.

„Jméno?“

„Abraham. Julius Abraham, já…“

„Dobře, dobře. Ta kára musí okamžitě pryč, brání provozu. Jinak ji dám zkonfiskovat.“

„Ano.“

Voják zasalutoval a odešel, dveře za ním hlučně zapadly. Abraham si sedl, ale vzápětí zase vstal. „Kára musí pryč, nejlépe okamžitě a hned.“

„A kam?“ zeptala se Alena.

„Protože tady nemáme ubytování a s károu musíme odjet, bude nejlepší, když odjedeme z města. Můžeme přespat venku před branami. Zítra ráno pak zajdeme k ubytovacímu komisaři Ulrichovi a on nám nějaké ubytování přidělí.“

„To nepřichází v úvahu!“ Alena promluvila tak nahlas, že se na ni několik hostů ohlédlo. Tiše pokračovala: „Poslední týdny jsem každou noc trávila ve starém, napůl zborceném vojenském stanu a nestěžovala si. Spala jsem na holé zemi a nestěžovala si, celé týdny jsem postrádala aspoň trochu pohodlí a nestěžovala si. Ale teď chci konečně zase spát v pořádné posteli.“

„To chápu, ale…“

„Žádné ale, Julie Abrahame! Víš vůbec, jak strašné místo byl ten hrad Plesse?“

„Strašné místo? Myslel jsem, že se ti tam, na úpatí věže, docela líbí?“

„Líbilo se mi tam do té doby, než jsem slyšela ten příběh o ubohém dítěti.“

„Miláčku, teď už nerozumím vůbec ničemu.“

„Tenkrát, když hrad stavěli, tak prý lidé věřili, že nemůže být nikdy dobyt, když se do základů zazdí dítě. Trvalo dlouho, než se našla matka, která byla ochotná se od svého dítěte odloučit. Nakonec se tak strašně prohřešila žena z Reiershausenu. Prodala své hluchoněmé nejmladší dítě za jidášskou odměnu dvaceti tolarů. Když mělo být dítě zazděné za přítomnosti spousty lidí i jeho matky, náhle otevřelo pusu a zavolalo: Mámo! Ale nic mu to nepomohlo. Zazdili ho a s položením posledního kamene bylo zatraceno do věčné temnoty. Od té doby každou noc ve dvanáct hodin volá svou matku.“

„Ale drahá.“ Abraham povzbudivě vzal Alenu za ruku. Pomyslel si, že tahle strašidelná historka o dítěti nemá nic společného s nedostatkem pohodlí v uplynulých týdnech, ale teď mu připadalo nevhodné vyslovit to nahlas. „Tos slyšela nějakou strašidelnou povídačku. Kdo ti tohle vyprávěl?“

„Lstivec.“

Abraham se nuceně usmál. „A tys mu ten nesmysl samozřejmě uvěřila. Neslyšela jsi nakonec o půlnoci to dítě volat?“

„Ne, neslyšela. Ale ten příběh k mé pohodě moc nepřispěl, to si můžeš myslet. A v žádném případě už nebudu ani jednu noc spát venku. Teď Aleniny oči hrozily. „Tak něco udělej!“

„No dobře. Vím, že když se na mě takhle díváš, tak jsem ztracený.“ Julius vstal a zamířil k výčepu, kde hostinský pilně pracoval. „Neměl byste pokoj na jednu noc, pane hostinský?“ Tlustý muž vzhlédl. „Měl. Ale jenom malý a s oknem do dvora. A místo pro vaši káru stojí ještě extra.“ Jako všichni muži jeho cechu měl dobré uši a moc dobře pochopil Abrahamův problém.

„Za kolik?“

Hostinský na něj zkoumavě pohlédl. Pokoušel se nějak si ho zařadit, protože v Göttingenu byly dvojí ceny – jedny pro občany, které studenti pohrdavě nazývali filistři, a druhé pro studenty, o nichž bez výjimky občané mluvili jako o burších. Ti zřejmě platili víc. Protože Abraham nevypadal jako student, odpověď vyzněla příznivěji. „Dejte mi šest grošů, nebo jeden mariánský zlatý.“

„Tolik?“

„To není tolik.“ Hostinský si otřel ruce o zástěru. „Jen se klidně poptejte U tří lilií nebo u Hnědého jelena, nebo U pruského krále, nebo kdekoli jinde. Ale levnější to tam není, na to vám dávám své slovo.

Abraham váhal. V žádném případě se nechtěl nechat oškubat.

„Můžete mi dát taky osmadvacet hesenských grošů, jestli je vám to milejší. V každém případě ale musíte přenocování zaplatit předem.“

„A byly by v ceně zahrnuty i večeře a snídaně?“

Hostinský se rozesmál. „Vy umíte smlouvat, co? Pro mě a za mě si můžete káru do dvora postavit zadarmo, ale všechno, co dneska a zítra sníte, vám musím spočítat, protože zadarmo taky nemůžu dávat.“

„Tak vám, pane hostinský, děkuju.“ Groše rychle vyměnily majitele.

„Není zač. Nikdo nesmí po světě vykládat, že August Ludvík Wacker je hrdlořez.“

Poslední slova Abrahama s konečnou platností přesvědčila, že pořídil dobře. Vracel se k Aleně a s úsměvem sděloval: „Drahá, tak jsem ti to umožnil. Dneska v noci se mnou smíš jít do postele.“

„Abrahame, ty jsi nenapravitelný!“ Alena se zatvářila přísně, ale v očích jí zářila radost. „Znamená to, že tady zůstaneme?“

„Ano, znamená.“

 

 

„Tohle by měla být Hradní ulice,“ prohlásil Abraham druhý den ráno. Bylo už deset hodin, ale dneska s Alenou vstávali pozdě, protože včerejší den byl ještě dost namáhavý. Celé odpoledne procházeli městem a hledali pokoj k pronajmutí, měli oči dokořán a uši nastražené, vyptávali se tu a tam a dostali od chodců a v krámech i pár rad, ale všechny snahy byly marné. Ulrichova funkce komisaře pro ubytování měla své oprávnění, to jim bylo po několika úmorných hodinách jasné.

Nakonec se vrátili ke Koruně a Abraham si nedal vymluvit, že své loutky po jedné pronese výčepem nahoru do pronajatého pokoje. Zabalil je do vlněné deky a poprosil, aby byly zticha a nevyvolaly žádné nepříjemné otázky. Všechny poslechly, jenom starý kverulant Fridrich Veliký pod dekou burácivě kýchl a hudral: „Co tady ti opilci dělají? Válejí se v hospodě, místo aby řádně pracovali!“ Ale naštěstí to žádný z hostů neslyšel.

Postel byla opravdu čistá, měkká a velmi příjemná, což se líbilo nejen Juliovi, ale i Aleně…

„Podívej, tamhle to je!“ Alena ukázala na tabuli s nápisem LOGIS-COMMISSIONAIR visící nad čerstvě nabíleným vchodem do hrázděného domu.

„Tak nám drž palce.“ Julius táhl Alenu honosným vchodem do domu a zaklepal na příslušné dveře. Když se neozvalo očekávané Dále! bez vyzvání stiskl kliku a nahlédl do místnosti. Příliš odvahy mu to nedodalo. Pět nebo šest mladých mužů sedělo a čekalo, až je Ulrich k sobě zavolá. „To může trvat dlouho, má drahá,“ bezděčně zašeptal Abraham. „Sedneme si a obrníme se trpělivostí. Koneckonců proč by to tady mělo být jiné než na všech úřadech.“

Ale i to nejdelší čekání jednou skončí, a tak Julius s Alenou konečně seděli u velkého psacího stolu naproti Ulrichovi, jenž naštěstí nekouřil a důležitě listoval ve svých podkladech. „Tak se podívejme, studiosus in spe Julius Abraham, pokud mě paměť neklame,“ přivítal je, a aniž počkal na odpověď, pokračoval: „Jste ženatý, chcete studovat medicínu, a ještě ke všemu máte káru, kterou je také nutné někam odstavit, je to tak?“

Abrahama nenapadla jiná odpověď než: „Ano.“

„Tak se na to podíváme.“ Ulrich probíral několik hromádek papírů a mračil se. „To všechno jsou adresy. Mám přes tisíc adres na zhruba osm set studentů, tak to by v tom byl čert, abych něco… ale s vámi…“ Listoval dál. „No ano, pokud si dobře vzpomínám, nemělo by vás ubytování moc stát… no, to je těžké a žádost o podporu pro chudé akademiky asi taky nechcete podat, nebo ano?“

„To zcela jistě ne.“

„Nic ve zlém, ale myslel jsem si to… no jo… nu doporučil bych vám vdovu Vonnegutovou v ulici Güldenstraße. Koupila si dům teprve před několika lety – od jistého Horwitze, privilegovaného Žida, ale to by vám nevadilo, že?“

„Hm, ne.“

„Vdova Vonnegutová je dobrá bytná, trochu upovídaná jako všechny, které pocházejí z Frankfurtu, ale je milá. A levná. Za pokoj pro dva bere čtvrtletně pět tolarů, tedy za semestr deset. Kromě toho nabízí svým buršům i dobré jídlo.“

„Znamená to tedy…?“

„Ne, neznamená. Pokud vím, nemá možnost umístit někam vaši káru. Nemůžete ten zatracený vozejk prodat? Jako student ho přece nepotřebujete?“

„To bohužel není možné.“ Abraham pomyslel na své loutky, pro které potřeboval možnost převozu, aby s nimi mohl v okolí vystupovat.

„Škoda, tak tam to nejde. Podíváme se dál… difficil, difficil… Vaše šance se stále zmenšují… jojo, ale počkat, teď mě něco napadlo. Jestli se nepletu, tak Vonnegutová minulý měsíc koupila ještě jeden ze sousedních domů, možná budete mít štěstí a najde se tam místo pro vaši káru.“

„Opravdu?“

„Zaručit nemůžu nic.“

„Ani nevím, jak vám poděkovat.“

Alena se připojila: „Taky vám z celého srdce děkuju.“

„Jak jsem už včera řekl: Neděkujte mně, ale městu, které mě platí.“ Ulrich jim podrobně popsal cestu do Güldenstraße, přestože nebylo těžké ji najít, roztržitě se probíral ve svých papírech, požádal je, aby mu dali vědět, zda to s pokojem dobře dopadlo, a předal jim leták s nápisem: Zpravodaj pro příchozí cizince o ubytování a dalších potřebných věcech. Potom si začal nacpávat dýmku – což byl pro Abrahama a Alenu podnět ještě jednou poděkovat, rozloučit se a rychle odejít.

O chvíli později stáli před domem vdovy Vonnegutové a vyměnili si pohled. „Tak hodně štěstí, pane Abrahame.“

„Hodně štěstí, paní Abrahamová.“ Julius zaťukal železným klepátkem a čekali.

Po chvilce se dveře otevřely a objevila se starší žena. Mohlo jí být málo přes šedesát roků, měla velký obličej, bystré oči, mohutný nos a malá ústa. Ta vypadala trochu posměšně, ale i pohrdavě a vědoucně, drobné vrásky kolem koutků svědčily o smyslu pro humor. „To je už potřetí, co se nedostanu k tomu, abych slila brambory!“ prohlásila vyčítavě. „Jako kdyby se Pánbůh rozhodl, že mí buršové budou dneska o hladu.“

„Vy jste vdova Vonnegutová?“ zeptal se Abraham a snažil se, aby jeho hlas zněl příjemně.

„Nejdřív se pes vrhnul na kočku a musela jsem je rozehnat smetákem, potom mi vykypělo mléko a připálilo se na kamnech a teď jste za dveřmi vy a klepali jste tak hlasitě, že červotoči prosili Pánaboha o pomoc. Kdo jste? Jestli něco prodáváte, musím vás zklamat. Nepotřebuju sůl ani mýdlo, cedník ani punčochy, už vůbec ne slaměný klobouk nebo ptáčka zpěváčka v kleci.“ Vdova si upravila čepec lemovaný módní kraječkou, který se jí posunul do týla.

„Jmenuji se Julius Abraham a tohle je moje manželka Alena. Jsem student.“

„Jak to myslíte?“

„Jsem student, já…“

„No jo a vrány nekrákají! To můžete vykládat někomu jinému, ale ne vdově Vonnegutové. Přeju dobrý den.“ Chtěla zavřít dveře, ale Abraham mezi ně rychle strčil nohu. Byla to drzost, jaké by za jiných okolností nebyl schopen.

„Co si to dovolujete?“

„Promiňte,“ stáhl nohu zpátky. „Prosím vás, věřte mi. Chci se ještě dneska imatrikulovat, chci studovat medicínu. Poslal mě k vám komisař pro ubytování Ulrich z Hradní ulice.“

Buď v ní Abrahamovi zoufalství vzbudilo soucit, nebo Ulrichovo jméno způsobilo zázrak, v každém případě vdova otevřela dveře a pozvala je: „Tak nejdřív pojďte dál. Nemám moc času, mí buršové padnou hlady, když nedostanou brzy najíst, a v kuchyni je nepořádek od té chvíle, co mi uteklo mléko.“

„Můžu vám pomoct?“ zeptala se Alena. „Čtyři ruce zvládnou víc než dvě.“

„To byste udělala?“

Aleniny oči se usmívaly. „Vím, jaké to je, když překypí mléko z hrnce. Nějakou dobu jsem pracovala v kuchyni jednoho karmelitánského kláštera v Kolíně.“

„No to jsou věci,“ podivila se vdova. „Vaše oblečení trochu připomíná hábit jeptišek, to je pravda. Nu já jsem příliš málo ješitná na to, abych odmítla pomocnou ruku. Tudy se jde do kuchyně.“ Ukázala Aleně cestu a obrátila se k Abrahamovi. „Jděte do velkého pokoje, už tam sedí tři buršové u polévky. Jestli budete mít štěstí, ještě na vás talíř zbyl.“

Julius poděkoval a chtěl něco vdově dál vysvětlovat, ale obě ženy už byly pryč a on stál poněkud ztracený v chodbě. Nezbývalo mu nic jiného než poslechnout vdovu a vejít do velkého pokoje.

Když vstoupil, zadívali se na něj tři mladíci ve věku od sedmnácti do dvaceti let. Schválně vesele se zeptal:

„Slyšel jsem, že by tu měla být polévka?“

„Tamhle na kredenci,“ odsekl jeden.

Abraham zamířil ke kredenci, kde stála velká polévková mísa a vedle ní naskládané talíře. Jeden si naplnil a vzal jednu z připravených lžic. „Je dobrá?“ zeptal se.

„No žádná sláva,“ odpověděl mladík. „Ale je i horší žrádlo než to u vdovy Vonnegutové.“

„Aha.“ Abraham si sedl na volné místo a pustil se do jídla. Tři studenti se tvářili, jako by byl vzduch. To ho zlobilo, a tak podnikl druhý pokus. „Co studujete?“

„Kdo to chce vědět?“ opáčil druhý z trojice.

„Jmenuju se Julius,“ odpověděl Abraham, který měl pocit, že musí nějak zmenšit vzdálenost mezi sebou a jimi.

„Alex.“

„Gottfried.“

„Franz.“

Pokračovali v jídle. „A co studujete?“ nedal se odbýt Julius.

Podsaditý mladík se širokým čelem a odstálýma ušima, jenž se představil jako Alex, se uvolil odpovědět: „Já drtím práva, ve čtvrtým semestru.“

„Já filozofuju ve druhým,“ připojil se Gottfried, který byl zevnějškem Alexův pravý opak.

„A já ve třetím,“ doplnil Franz. Zřejmě byl nejzdvořilejší z nich, proto se na Abrahama lehce usmál a zeptal se: „A co sem přivádí vás?“

„Chtěl bych studovat medicínu. Co nejdřív se půjdu zapsat.“

„Co?“ Alexovi málem vypadla lžíce z ruky. Také ostatní k němu užasle vzhlédli.

„Máte něco proti?“ zeptal se Abraham ostřeji, než měl původně v úmyslu, ale měl už pomalu po krk reakcí na své přání studovat.

„Ne, ne,“ pospíšil si s ujištěním Gottfried. „To jen proto, že jsi tak starý. Myslím, že tak letitou mulu stará dobrá univerzita Georga Augusta ještě neviděla.“

Abraham se přinutil k úsměvu. Vzpomněl si, že studenty, kteří ještě nebyli imatrikulovaní, ostatní nazývají muly, studující v prvním semestru lišky a ty, kteří jsou už v pátém, jsou hlavy obrostlé mechem.

„Dáš si pivo?“ Gottfried, jako kdyby chtěl něco napravit, vstal, vzal z kredence džbán a nalil pivo do sklenice. „Tohle je dobré hardenberské, ne jako ty göttingenské patoky. Nedávno jsme ho tu pili, byl to hnus.“

„Každý doušek vomitiv,“ poznamenal Alex.

„Zle tomu, kdo ho musí pít,“ dodal Franz.

„Je to tak. Göttingenské patoky způsobují impotenci. Alex a Franz to můžou dosvědčit,“ uchechtl se Gottfried.

„Blboune!“ odsekl Alex.

„Temetfutue,“ ušklíbl se Franz.

„Díky za upozornění,“ usmál se Abraham a pozvedl sklenici.

Všichni tři ho napodobili a zhluboka se napili.

„Áááá, to udělá dobře,“ vydechl Alex. „Jako když člověku anděl močí do hrdla.“

„Amen!“ vykřikli kamarádi.

Abraham se musel ovládat, aby se nerozesmál, protože tohle představení bylo nepochybně extra pro něj, starého chlapa, aby mu ukázali, jací jsou ostří hoši.

Alex se znovu napil a hlasitě odříhl. „Pokud jde o mě, mohlo by se podávat hlavní žrádlo. Nemám tušení, s čím se vdova dneska vytasí.“

Nemuseli se dlouho dohadovat, protože v tom okamžiku vešla bytná a nesla velký přiklopený kastrol. Za ní Alena s mísou plnou horkých brambor.

„Postav tu mísu na stůl, Aleno, tady se každý obsluhuje sám,“ poučila ji vdova. „A než se mladí pánové začnou vyptávat, tak v tom kastrolu je dobré vepřové ramínko na bylinkách a k tomu zelenina. Taková dobrota, že bych vás s něčím takovým měla vlastně rozmazlovat jenom v neděli. Franzi, zahraj si na domácího pána a nakrájej maso!“

„Ano, matko Vonnegutová,“ přikývl mladík a okamžitě vstal.

„Gottfriede, odkliď talíře po polévce a rozdej mělké.

A nezapomeň na příbory.“

„Ano, matko Vonnegutová.“ Také Gottfried bez odporu poslechl a ihned udělal, co se po něm žádalo. Vdova tu zřejmě přísně vládla.

Abraham, když uviděl ruch kolem sebe, chtěl také svým dílem přispět. Vstal a zeptal se: „Taky budu rád užitečný, máte i pro mě nějakou práci, paní Vonnegutová?“

„Klidně mi říkej matko Vonnegutová jako všichni ostatní.“ Vdova usedla a Alena se zcela samozřejmě posadila vedle ní. „Jen seď, Julie. Máš štěstí, že ses oženil s tak skvělou ženou, která se nebojí práce. To připálené mléko z kamen raz dva vyčistila cínovým práškem a i jinak je moc šikovná. Děkuji, Franzi, nedávej mi tak velkou porci masa, raději si víc vezměte vy, mládeži. Vy ještě rostete. No, Julie, koukáš, že tvou ženu tak chválím, ale já mluvím vždycky rovnou od srdce. Alena není žádné budižkničemu, jak říkáme ve Frankfurtu, proto tady může zůstat. A když tu zůstane ona, zůstaneš tady taky. Dostanete ty dva pokoje v patře, nájem činí, jak je u mě obvyklé, deset tolarů za semestr, tedy pro vás by to bylo dvacet, když jste dva. Alena mi ale bude pomáhat v kuchyni, takže to zůstane na deseti. Káru si můžeš postavit naproti v prkenné kůlně a tvé loutky budou mít dost místa nahoře v jednom z pokojů. Nájem do konce měsíce a peníze za jídlo mi dáš jen za zbývající dny. No a můžete se rovnou nastěhovat. Alena si jen musí vzít prádlo a povléknout deky. Prostěradla a ručníky jsou čisté.“

„Ano, tedy…,“ zajíkl se Julius.

„A co vy, mládenci? Souhlasíte jistě s našimi novými nájemníky?“

„Samozřejmě, matko Vonnegutová.“

„Tak to ráda slyším. A co ty, Julie, že mlčíš? Vzalo ti to řeč? Teď, když ses zbavil všech starostí?“

„To ne,“ namítl Abraham. „Jenom to přišlo… tak najednou. Děkuju. Mnohokrát děkuju.“

 

 

Druhý den před polednem se Abraham rychlým krokem vracel do domu vdovy Vonnegutové. Mířil rovnou do kuchyně, protože předpokládal, že Alena bude tam. „Aleno?“

„Ano, Abrahame?“ stála u škopku a myla nádobí od snídaně. Vdova tu nebyla, někam odešla.

„Drahá, stojí před tebou novopečený student medicíny!“

„Znamená to, že to s imatrikulací dobře dopadlo?“

„Uhodlas!“

Alena radostí zavýskla a padla Abrahamovi kolem krku.

„To jsem ráda, strašně ráda! Pojď a všechno mi povídej.“ Vzala manžela za ruku a vedla ho ke kuchyňskému stolu.

„Teď jsem uvařila čerstvou kávu. Dokonce pravou, žádnou cikorku, dáš si šálek?“

„A jak rád.“

Nalila z vysoké cínové konvice horký, černý nápoj. „Tak mluv.“

Abraham si sedl a upil malý doušek. „No, kde bych měl začít? Musel jsem vyplnit spoustu papírů, než jsem směl zaplatit pět tolarů zápisného na příští semestr. Nevzpomínám si, že by to tenkrát, když jsem na zdejší univerzitě studoval poprvé, bylo tak složité. Vůbec se mi tehdy všechno jevilo nějak jednodušší než dneska. Nu co, zkrátka jsem zapsán v matrice, a to je nejdůležitější.“

„Řekl prorektor něco k tvému věku?“

„Profesor filozofie Lüder Kulenkamp nebyl přítomen. Zastupoval ho jeden adlatus jménem Fockele, který zřejmě vykonává i místo tajemníka. Když jsem si myslel, že už mám všechno za sebou, spustil přednášku, abych si uvědomil, co všechno se od göttingenského studenta očekává a jak se má chovat. Proto si mám dobře rozmyslet účast na každém collegiu, neměl bych za semestr absolvovat víc než šest collegií, v prvním semestru budou stačit čtyři. V létě bych měl vstávat nejpozději v pět, v zimě v šest hodin, nikdy nemám pracovat pozdě do noci, protože osvěžující spánek do půlnoci dodává tělu většinu energie a jenom ve zdravém těle přebývá zdravý duch. Nikdy nemám číst v posteli kvůli nebezpečí vzniku požáru, kdybych s knihou usnul v posteli a nezhasl svíčku. Od rána do poledne mám soustavně pracovat, na snídani je dovoleno jenom půl hodiny. Po obědě se mám jít projít na valy, ale ne déle než dvě hodiny, protože potom zase začínají collegia. Do sedmi večer mám zase pracovat, a potom sníst večeři. Mám se udržovat v čistotě a chodit slušně oblečený, držet se dál od buršenšaftů, vyhýbat se soubojům a také se ke zdejším občanům chovat uctivě. Nemám hvízdat na děvčata na ulici a nechodit do hospod se špatnou pověstí, kde se hraje, pije a děvkaří. No a mám, mám, mám… Divím se, že mi nepředepsal, kdy mám vykonávat tělesnou potřebu. Ten chlapík mluvil jako vodopád, několikrát jsem se snažil ho přerušit, sdělit mu, že jsem ženatý a brzy mi bude padesát, ale nebyl k zastavení. Mluvil se mnou jako se šestnáctiletým klukem, přitom je mu nanejvýš třicet.“ Abraham rozzlobeně zvedl hlavu. „A tomuhle třicetiletému mladíkovi jsem to všechno musel odpřísáhnout.“

„Myslím, že student, který to všechno dodržuje, se ještě nenarodil,“ poznamenala Alena a dolila Juliovi kávu.

„Máš pravdu, má drahá. Nejlepší bude, když se od této chvíle soustředím na studium a zapomenu na tohle celé kázání.“

„Kázání? Jaké kázání?“ Do kuchyně vešla bytná. Dneska neměla na hlavě příčesek, aby bylo vidět čerstvé natočené lokny.

Abraham ihned zdvořile vstal. „Dobré ráno, matko Vonnegutová.“

„Dobré ráno, Julie. Jen seď. Vidím, že piješ kávu. Myslím, že bych si taky dala šálek. Šlo by to, Aleno? Děkuju. Ty jsi čilé děvče. Ale já jsem dneska dopoledne také leccos zařídila. Seděla jsem dole ve sklepě a psala synovi do Frankfurtu podrobný dopis. Vždyť je dost novinek, co stojí za inkoust, ne?“ Vdova se zachichotala a upila kávu. „Ach, první doušek je vždycky nejlepší.“

„Ty píšeš ve sklepě, matko Vonnegutová?“ podivila se Alena. „Není tam moc tma?“

„No zrovna světlo tam není, ale mám tam uskladněná jablka, a když je nějaké nahnilé, položím si ho vedle pera a kalamáře.“

„Cože?“

„Položím si ho vedle pera a kalamáře. Dneska se lidé nad vším ofrňují. Nevědí, že shnilé ovoce dodává křídla duchu. Schiller, ten veršotepec, prý měl vždycky nějaké v zásuvce.“

„To jsem nevěděl,“ přiznal Abraham.

„No každý má svůj nos.“ Vdova opět upila kávu. „Jaké kázání jsi prve myslel, Julie?“

„Kázání? Aha.“ Abraham vyprávěl o Fockelově proslovu, který si musel vyslechnout.

„To jsou žvásty!“ mávla vdova opovržlivě rukou. „Jsem přesvědčená, že göttingenští buršové mají srdce na pravém místě. Nemusejí jim všechno předžvýkávat. Kdo si myslí něco jiného, ať mi to poví do očí. Samozřejmě to někdy přeženou, ale to jsme v mládí dělali všichni.“

Abraham si dovolil úsměv. „Pokud si dobře vzpomínám, tak já taky.“

Vdova se rozesmála. „Vidím, že si rozumíme. Ale to jsem věděla už včera. A jinak všechno klaplo?“

„Ano, jsem zapsán v matrice, jméno, číslo a všechno, jak se patří.“

„Dobře.“ Vdova vstala a těžkým krokem zamířila ke kuchyňské skříňce. Vrátila se s baňatou lahví. Postavila ji na stůl a přinesla tři sklenky.

„Co to má znamenat, matko Vonnegutová?“ zeptala se Alena.

„Zvu vás na skleničku likéru. Ještě je trochu brzy, ale důvod to omlouvá.“ Nalila tři plné skleničky a rozdělila je.

„Na zdraví, na tebe a tvé studium, Julie!“ A taky na tebe, Aleno!“

„Na zdraví, matko Vonnegutová.“

„Na zdraví, matko Vonnegutová.“

„Tak a teď je všechno dobré a hřebíky zatlučené po hlavičku.“
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